Soklakov Oleksandr.
94,rue Gvardeїtsev Chironintsev,ap-nt 67,61183,Kharkov, Ukraine.

e-mail: xabc58@mail.ru
http://www.proz.com/profile/622564 

Tél. pers: +38(057)716-91-05, Port.: +380958439273.

DIPLÔMES - FORMATION
*Diplôme de fin d`études issu de la faculté des langues étrangères de l`Université d`État Gorky à Kharkov.1984.
*Attestation de fin d`études à la formation «Management global-Transition vers une économie de marché» dispensé en langue française avec la paricipation pédagogique du Groupe E.S.C. Toulouse, suivie de 2 mois de stage dans une entreprise française, menée en partenariat avec la région de la ville de Kharkov pour le compte du Ministère Français des Affaires Étrangères et l`Ambassade de France en Ukraine. 1995-1996.
*Seminaire de formation Proz.com «Practical marketing for free-lancers»-2007.

EXPÉRIENCES PROFESSIONNELLES

* Traducteur indépendant free lance. 2004-jusqu` à ce jour.

· Collaboration avec plusieurs bureaux de traduction national.
*Traducteur au sein du groupe de marketing & traduction techique de l`Institut de recherches «Yuzhgiproniiaviaprom» du Ministère de la politique d`industrie d`Ukraine 2001-2004.
· Participation à la rédacion en langue française d`un lot de la documentation techique (2 700 000 mots) destiné à un client francophone.

* «Sigma» S/A. Traducteur-interprète 1992-1993.

· Suivie d`un cotrat des livraisons du matériel d`imprimerie de France en Ukraine.

*Aménagement du barrage hydraulique de Zit-Emba en Algérie. Interprète – traducteur/Chef du personnel par intérim 1991-1992.

· Mise en œuvre de la politique de la direction centrale. 
*Enseignat de français/gérant du laboratiore des langues à l`Université des Ponts et Chaussées à Kharkov. 1988-1991.

· Conclusion d`un accord sur les échanges sportives entre l`Université et la Municipalité de la commune d`Escaudœvres (Nord-Pas-de-Calais, France). 1988-1990.

*Interprète – traducteur documentaliste au sein d`une mission technique soviétique en Algérie.

· Activités d`interprète – traducteur au niveau d`une unité de réparation du matériel automobile de fabrication soviétique 1984-1988.
CONNAISSANCES LINGUISTIQUES

· Anglais-lu, écrit (2-nde langue du programme universitaire).
· Dialecte algérien de la langue arabe parlée.
· Français-lu, écrit, parlé.

· Russe-lu, écrit, parlé.(langue maternelle). Ukrainien- lu, écrit, parlé.( langue officielle du pays de résidence).

DIVERS

· Utilisateur du P.C. (MS Office).
· Permis de conduire, ctégorie «B», passeport étranger ukrainien. 
DOMAINES DE TRADUCTION
	Techniques
	Juridiques & Commerciaux

	Automobile & Aviation
	Médiatiques & Publicitaires

	Bâtiment & Matériaux
	Sciences humaines

	Electricité & Pétrochimie
	Médicaux & Pharmaceutiques,ainsi que d'autres sur demande !


TARIFS
	EN,FR>RU, RU>FR,EN – 0.072 €/mot. (traduction).
	FR<>RU - 50 €/heure (prestations d'interprétariat).

	EN,FR>UA, UA>FR,EN – 0.080 €/mot. (traduction).
	FR<>UA - 53 €/heure (prestations d'interprétariat).


CLIENTS

	http://www.zvs.ru 
	http://www.withdecatlon.com 
	http://www.palex.ru 

	http://www.stg.ru 
	http://www.serfi.com 
	


